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ANÁLISIS LÉXICO DE UN CORPUS 
NOVOHISPANO: LOS INVENTARIOS DE BIENES 

DE DIFUNTOS DEL SIGLO XVI✳

Marta Rodríguez Manzano
Universidad de Sevilla

1. INTRODUCCIÓN

Los inventarios de bienes de difuntos son documentos jurídico-notariales real-
mente fructíferos para las investigaciones lingüísticas, y en concreto, para el 

análisis léxico. Esta rentabilidad se debe a la propia condición de la documen-
tación, pues estos inventarios se caracterizan por recopilar y describir1 una serie 
de bienes que van a ser objeto de una sucesión o venta pública2. Asimismo, hay  

✳ Este trabajo se inscribe en el marco del Proyecto de Investigación “La Escritura Elaborada 
en Español de la Baja Edad Media al Siglo xvi: Traducción y Contacto de Lenguas”, financiado por 
el Ministerio de Economía y Competitividad del Gobierno de España (FFI2016-74828-P).

En agradecimiento a la Dra. Eva Bravo-García por sus comentarios y sugerencias a la hora 
de realizar este estudio.

1. No todos los bienes aparecen descritos en los inventarios. En ocasiones el escribano opta 
únicamente por precisar la cantidad y la denominación del objeto sin añadir ningún otro dato. 
Sin embargo, hay determinados tipos de posesiones para los que el escribano proporciona una 
mayor descripción y detalle, tal es el caso de las vestimentas y accesorios de moda.

2. Cuando un español o extranjero fallecía en América, la Administración de Bienes de 
Difuntos ordenaba realizar un inventario de sus posesiones en presencia de los albaceas del di-
funto, testigos y peritos judiciales. Posteriormente, estos bienes serían tasados y subastados en 
una almoneda pública para que, con el montante alcanzado, se procediera al reparto de la heren-
cia. Gracias a este procedimiento, se evitaban apropiaciones indebidas de los bienes y los herede-
ros afincados en suelo español podían obtener la parte correspondiente del legado, de acuerdo 
a la voluntad del fallecido. Para más información sobre el procedimiento y los expedientes de 
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que destacar que las pertenencias listadas van a aparecer designadas mediante 
términos específicos –de origen patrimonial o préstamos de otras lenguas–, 
mediante los cuales se puede obtener una visión panorámica sobre el vocabulario 
de tipo cotidiano presente en estos escritos. De igual manera, la cantidad3, 
variedad4 y diversidad en el origen de las palabras catalogadas va a favorecer la 
realización de estudios lexicográficos que aborden cuestiones lingüísticas como 
la disponibilidad léxica o el contacto entre lenguas.

En este trabajo el objetivo principal es describir y clasificar los vocablos 
consignados en un corpus de inventarios de bienes de difuntos del siglo xvi 
mexicanos. A través de su análisis se muestran cuáles son los términos más 
usados para hacer referencia a objetos propios de la vida cotidiana en dicho 
siglo y qué campos léxicos se encuentran más representados en los inventarios. 
Del mismo modo, gracias a esta documentación, se analiza la convivencia 
lingüística dada entre la lengua preponderante española y las lenguas indígenas, 
especialmente la lengua náhuatl. Interesa señalar en este estudio cuáles son los 
indigenismos registrados en los listados, de qué lenguas proceden y las razones 
de su utilización frente a las palabras patrimoniales españolas.

En definitiva, esta contribución ahonda en la vida cotidiana mexicana del 
siglo xvi, y en especial, en el vocabulario registrado en los inventarios de bienes 
de difuntos de españoles que emigraron a América. Esta dualidad México-Es-
paña va a manifestarse continuamente a lo largo de toda la documentación, en la 
cultura material presente en ella y, por tanto, en el aspecto lingüístico y léxico.

2. ESTADO DE LA CUESTIÓN

El estudio léxico de los inventarios de bienes ha gozado en los últimos años de 
un gran interés por parte de los historiadores de la lengua y lexicólogos. Esta 
atracción se evidencia en las investigaciones lingüísticas que se están llevando a 
cabo y en la abundante producción de artículos científicos en torno a esta temá-
tica. Entre estos trabajos hay que destacar los estudios de Quirós García (2011, 
2012) sobre el léxico de los inventarios bilbaínos del Siglo de Oro y los de Pé-
rez Toral (2015a, 2015b), dedicados al vocabulario agrario y ganadero en do-
cumentación del xvii. Otro ejemplo es el de Egido Fernández (2012), autora  

bienes de difuntos, véase Barrientos Márquez (2007), Barrientos Márquez y Guerrero Cano 
(2013), Fernández-López (2015) y García López (2010).

3. No todos los inventarios tienen la misma extensión ni presentan el mismo número de 
posesiones. No obstante, hay que precisar que, cuanto mayor nivel socio-económico del difunto, 
más amplio es su inventario y, por tanto, el número de pertenencias y referencias terminológi-
cas contenidas en él.

4. En las relaciones de bienes se registran vocablos vinculados al mundo de la alimenta-
ción, mobiliario, utensilios domésticos, adornos y vestimentas, entre otros.
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que profundiza en el análisis del léxico de la esclavitud en inventarios 
americanos así como en la indumentaria y joyas femeninas de las relaciones de 
bienes leonesas del siglo xvii (Egido Fernández, 2010). La misma investigadora 
tiene además otro trabajo acerca de los indigenismos de la vida cotidiana 
en inventarios americanos coloniales (Egido Fernández, 2013). No son los 
únicos autores ocupados en esta materia. Perdiguero Villareal (2015) analiza 
el vocabulario de ajuar doméstico en documentación notarial del siglo xvii. El 
mismo foco de interés tiene Puche Lorenzo (2008) ofreciendo un estudio sobre 
el léxico del mobiliario y ropajes del siglo xviii.

Los archivos andaluces también han contribuido al auge de estas inves-
tigaciones léxicas custodiando y proporcionando a los investigadores nume-
rosos legajos de documentación notarial. Este aspecto se materializa en la 
aportaciones de Ortega Pérez (2016) y Torres Martínez (2014), ambas dedi-
cadas a inventarios jienenses del siglo xix. Otro trabajo destacable es el de 
Morala Rodríguez (2015), quien analiza los andalucismos, occidentalismos, 
innovaciones léxicas y préstamos presentes en inventarios del xvii conserva-
dos en el Archivo Provincial de Cádiz.

Todas estas contribuciones representan una variada gama de estudios que 
apoyan la idea del potencial y la utilidad de los inventarios para conocer el re-
pertorio léxico cotidiano empleado en cualquier localización y periodo tem-
poral. No obstante, se puede observar que la mayoría de estos trabajos tienden 
a la parcelación o fraccionamiento del léxico inventariado, limitándose los 
autores a aspectos concretos como la procedencia del vocabulario –indige-
nismos, andalucismos…–o a un determinado campo léxico –mobiliario, es-
clavos, etc.–. Bien es cierto que no se ha localizado ningún trabajo de corte 
filológico-lingüístico que analice de forma global el léxico de los bienes de di-
funtos custodiados en el Archivo General de Indias5. De esta carencia surge, 
principalmente, el presente trabajo.

3. CORPUS DOCUMENTAL

El corpus documental en el que se basa este estudio está compuesto por 20 in-
ventarios mexicanos fechados en el siglo xvi. La elección de estos inventarios 
se debe a distintas razones. En primer lugar, su contexto de elaboración y el ar-
chivo al que pertenecen. Estos documentos listan los bienes de españoles que, 
por diversas circunstancias, han fallecido en el virreinato de México y poseen 
herederos ultramarinos. La mayoría de los inventarios fueron realizados en las 

5. Hay autores como Egido Fernández que sí se han servido de materiales del Archivo de 
Indias para sus estudios sobre inventarios. Sin embargo, como se ha dicho, estos trabajos se cen-
tran en cuestiones concretas, sin llevar a cabo un análisis general de vocabulario registrado.
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viviendas de los fallecidos, en presencia de los albaceas, testigos y escribanos, 
sin que transcurrieran demasiados días desde la muerte. Todos estos inventa-
rios se encuentran custodiados en el Archivo de Indias, concretamente en la 
sección de Contratación6, formando parte de la unidad de Autos de bienes de 
difuntos. Además, se seleccionaron inventarios de variada extensión, redacta-
dos por diferentes escribanos y que consignaban pertenencias tanto de hom-
bres como de mujeres originarios de distintas regiones españolas. Interesaba 
que estos individuos representaran todas las clases socio-económicas –con el 
fin de contrastar el número, calidad y diversidad de los objetos inventariados– 
y que, por tanto, se dedicaran a diversas ocupaciones profesionales y tareas.

El siguiente cuadro (Vid. Fig. 1) muestra de manera más detallada las ca-
racterísticas de cada uno de los inventarios que conforman el corpus de estudio:7

	

Inventario Fecha Lugar Escribano Bienes do-
cumentados8

Ocupa-
ción del 
difunto/a

Origen del 
difunto/a

Pedro  
Bermúdez 10/11/1592 Ciudad de 

Los Ángeles
Baltasar de 
Montoya 26

Se encuen-
tra en la 
cárcel

Toledo

Ana de  
Escobar 8-10/01/1586 Veracruz Diego Be-

dorle 80 Descono-
cida

Carmona 
(Sevilla)

Juan Franco 4/01/1588 Minas de 
Zacualpán

Jerónimo 
de Tovar 75 Clérigo Almendralejo 

(Badajoz)
Blas de  

Frechilla 14/04/1559 Ciudad de 
Los Ángeles

Joan de 
Vera 73 Barbero/

Dentista Valladolid

Francisco 
García 11/11/1545 Ciudad de 

Los Ángeles
Francisco 
de Vallejo 15 Descono-

cida

Castilblan-
co (Sevi-

lla)

Catalina 
González 26/04/1596 México Alonso de 

Rueda 37
Tienda de 
mercade-

rías
Granada

María  
Gutiérrez 28/11/1587 México

Juan Bau-
tista de 
Salas

13 Descono-
cida

Villa de 
la Rambla 
(Córdoba)

Isabel Her-
nández 13/02/1540 Veracruz Alonso de 

Sopuerta 50 Descono-
cida

Gran  
Canaria

6. Esta sección recopila la documentación concerniente a la Casa de la Contratación. Di-
cha institución, creada en 1503, fue el primer organismo administrativo para América, encar-
gándose de tareas como el control del comercio de Indias, la navegación con el Nuevo Mundo y 
otros asuntos judiciales. Para más información sobre el Archivo General de Indias y sus fondos 
documentales, véase González García, 1994.

7.  Se hace referencia a las distintas clases de objetos inventariados, no a la cantidad total 
de pertenencias
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Inventario Fecha Lugar Escribano Bienes do-
cumentados

Ocupa-
ción del 
difunto/a

Origen del 
difunto/a

Pedro  
Jiménez 18/10/1542 Ciudad de 

Los Ángeles
Andrés de 

Herrera 26 Arriero
Villa de 

la Rambla 
(Córdoba)

Cristóbal 
Lucero 29/10/1595 Veracruz Sebastián 

Moreno 80 Mercader Sevilla

Ana Martín 25-
28/04/1543 Veracruz Alonso de 

Sopuerta 130 aprox. Posee pro-
piedades

Portugale-
te (Vizca-

ya)

Juan Niño 29/07/1542 Ciudad de 
Los Ángeles

Andrés de 
Herrera 80 Descono-

cida
Moguer 
(Huelva)

Cosme de 
Orrantía — — — 38 Posee una 

platería Burgos

Juan Piñón 14/03/1585 México Benito de 
Vitoria 59 Relojero Burgos

Sebastián 
Quintero 18/01/1539 Veracruz Alonso de 

Sopuerta 55 Descono-
cida

Valdeto-
rres (Ba-

dajoz)

Beatriz  
Rodríguez 19/03/1592 Xochimilco Jusepe 

Ortiz 80

Posee pro-
piedades 

en México 
y Xochi-

milco

Cazalla de 
la Sierra 
(Sevilla)

Ana de  
Santillana 9/10/1597

Puerto de 
San Juan de 

Ulúa

Matías de 
Ameyugo 45 Descono-

cida

Medina 
del Campo 
(Vallado-

lid)
Francisca de 

Torres 29/04/1560 México Francisco 
Díez 15 Partera Jaén

Alberto 
Velázquez 17/05/1546 Veracruz Juan  

Garzón 46 Herrero

Santiago 
de la Pue-
bla (Sala-
manca)

Alonso de 
Zamora 10/11/1545

Puerto de 
San Juan de 

Ulúa

Bartolomé 
López 37

Escribano 
de su ma-

jestad

Arévalo 
(Ávila)

Figura 1: Inventarios que conforman el corpus documental.

Forman parte de este corpus de trabajo 12 inventarios de hombres frente a 8 
listados de bienes de mujeres fallecidas. Además, en todos los documentos apa-
recen el lugar donde fueron redactados –principalmente, las ciudades de México 
(5 casos), Los Ángeles (5 casos), así como Veracruz y su puerto de San Juan de 
Ulúa (8 casos)– y fechados en torno a 1539-1597, a excepción del inventario 
de Cosme Orrantía, que aparece sin fechas tópica y crónica. No obstante, este 
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inventario pertenece al siglo xvi, puesto que el año de creación del expediente 
es 1572 y la redacción de su testamento tuvo lugar en septiembre de 15718. En 
cuanto a los escribanos, el inventario de Cosme Orrantía de nuevo es el único 
que no precisa su redactor. Entre los nombres que más aparecen asociados a este 
cargo están Alonso de Sopuerta (escribano de Veracruz desde 1539 a 1543) y 
Andrés de Herrera (escribano de la Ciudad de Los Ángeles en 1542).

Prestando atención al número de bienes, se observa que en el corpus los 
inventarios presentan una considerable cantidad de pertenencias de distinta ín-
dole. Uno de los inventarios con más diversidad de objetos es el de Ana Mar-
tín, circunstancia vinculada sin duda a su elevada posición económica y al 
hecho de poseer varias casas e inmuebles en propiedad9. Entre los listados 
más escasos se encuentran los de María Gutiérrez, Francisco García y Fran-
cisca de Torres, que no superan la quincena de objetos. Como se puede apre-
ciar, este aspecto no va a ser homogéneo en los escritos y va a depender tanto 
de la profesión como del nivel socio-económico de los difuntos. De hecho, en 
algunos casos, los propios bienes recopilados en los inventarios van a despejar 
incógnitas acerca de la profesión o dedicaciones que tenían los difuntos. Por 
tanto, es común encontrar en estos documentos herramientas específicas de 
determinados oficios. Sirva como ejemplo el inventario de Cosme de Orrantía 
plagado de utensilios y materiales vinculados al terreno de la platería.

Se trata, en conclusión, de un corpus documental inédito que conforma 
un conjunto documental genérico y cronológico –según la clasificación pro-
puesta por Torruella y Llisterri (1999)–, ya que recoge textos de un determi-
nado género pertenecientes a unos años o épocas concretas. En definitiva, este 
corpus conforma un grupo homogéneo de muestras de lengua escrita con el 
que se puede conocer y analizar la situación lingüística dada en la geografía 
mexicana durante el siglo xvi.

4. ANÁLISIS LÉXICO

El léxico presente en los inventarios refleja la cultura material cotidiana de 
México tras el periodo de la conquista, expresada mediante vocabulario pa-
trimonial e indígena. Por ello, es posible valorar el grado de asentamiento de  

8. El inventario de Cosme de Orrantía representa un caso particular, ya que aparece sin en-
cabezamiento ni protocolo final, incluyendo únicamente el listado de bienes del difunto. Sin em-
bargo, a través del expediente y del testamento del difunto, se puede precisar aproximadamente 
la fecha –en torno a 1571/1572– y lugar de redacción, la ciudad de México.

9. La elaboración del inventario de Ana Martín requirió de varios días para su redacción 
debido al elevado número de bienes de la difunta. Este hecho se refleja en la documentación, re-
gistrando los encargados del inventario la suspensión de la redacción del documento y su rea-
nudación al día siguiente.
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las voces autóctonas que, recogidas en un documento legal, muestran un alto 
grado de difusión y penetración en el español americano de la época.

4.1. Léxico patrimonial

El fondo léxico patrimonial de los inventarios es de lo más heterogéneo. En él 
se pueden localizar términos que aluden a objetos de todos los ámbitos vincula-
dos al día a día. Entre ellos, sobresalen las denominaciones de ciertos animales, 
destinados bien a las labores del campo, al transporte o al comercio de mercan-
cías: caballo, mula. Con ellos, aparecen igualmente otros animales destinados al 
consumo o abastecimiento de sus propietarios: gallo, gallina, pollo.

El vocabulario armamentístico también está presente en los inventarios 
pertenecientes a difuntos de género masculino. Entre estas armas se encuen-
tran términos como cuchillo, espada, navaja, puñal, ballesta. No obstante, se 
documentan diversos préstamos, tal y como se verá más adelante.

Junto a las armas, suelen aparecer en los listados herramientas u objetos 
que utilizaban los propietarios para realizar sus respectivos oficios. Se reco-
gen pertenencias vinculadas a la costura, la ganadería o la herrería, entre otras 
muchas ocupaciones (Vid. Fig. 2):

Oficio Utensilios
Costurero Aguja, capillejo, dedal, hilo, madeja, ovillo, tijeras…
Mercader Balanza, mostrador, peso…

Otros Caja de barbero, caja para zapateros, fleme para san-
grar bestias, piedra del oficio de sillero…

Figura 2: Muestra de diversos oficios y sus herramientas de trabajo.

Los listados de bienes permiten, asimismo, reconstruir cómo eran los ho-
gares mexicanos del siglo xvi. En referencia al mobiliario y ajuar doméstico 
destacan los siguientes términos patrimoniales: aparador, arca, caldera, co-
jín, colcha, colchón, cortina, cuchara, lámpara, mantel, mesa, olla, plato, sá-
bana, salero, sartén, sobremesa, entre otros. En cuanto a los alimentos que se 
podían encontrar en las cocinas y que componían, básicamente, la dieta de es-
tos sujetos destacan las especias, condimentos y alimentos no perecederos: 
ajo, castaña, cebolla, clavo, comino, garbanzo, harina, manzanilla, pimienta, 
sal, tocino, vino. Además, se localizan diversas posesiones de carácter devoto 
en las moradas de los difuntos. Estos objetos sagrados manifiestan el profundo 
sentimiento religioso de los finados y destacan por su constante presencia en 
los inventarios, independientemente del sexo y la posición socio-cultural de 
sus poseedores: crucifijo, cruz, niño Jesús, retablo, rosario.
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Si hubiera que resaltar un campo léxico en los inventarios, este es sin duda 
el de las vestimentas y complementos de moda. En la documentación anali-
zada tiene cabida todo tipo de indumentarias y adornos, tanto de sexo mascu-
lino como femenino, confeccionados al gusto de la moda de la época. Entre 
estas prendas y accesorios se encuentran botas, calza, camisa, capa, cuello, 
medias, muslos, saya, sombrero, vestido… Se inventarían, además, gran can-
tidad de joyas y abalorios, especialmente en los listados de las difuntas: aho-
gadero, anillo, gargantilla, manilla de oro, zarcillos.

Para concluir, hay que señalar que los inventarios reservaban un lugar 
destacado a los siervos y esclavos que el difunto poseía. Estos cautivos eran 
principalmente negros o indios, tanto hombres como mujeres, que se anotaban 
en los listados como si fuesen un objeto o pertenencia más. Para ello, se seña-
laba su raza, nombre, edad y, en algunos casos, descendencia. Debido a ello es 
común encontrar las denominaciones de negro, indio, mulato o morisco para 
hacer referencia a estos esclavos.

4.2. Léxico indígena

No es extraño localizar en los inventarios mexicanos vocablos indígenas que 
aluden a bienes y objetos propios de la tradición prehispánica. Estos indi-
genismos aparecen en el corpus documental perfectamente integrados en la 
lengua española, ya que se presentan sin necesidad de explicación o defini-
ción alguna, y pertenecen a diversos campos léxicos: alimentación, mobilia-
rio, vestimentas, etc.

Fundamentalmente son tres las lenguas indígenas registradas en los in-
ventarios: la náhuatl, la taína y la caribe (Vid. Fig. 3). 

Utensilios de 
cocina Alimentos

Mobiliario y 
objetos del 

hogar

Herramientas, 
materiales, cons-

trucciones…

Vestimentas 
y adornos

Caribe Bejuquillo

Náhuatl Comal, jíca-
ra, tecomate Cacao

Chicubite, 
mecapal, pe-
taca, petate

Tejamanil Mástil

Taíno Nagua

Figura 3: Indigenismos presentes en el corpus documental.

Como se puede apreciar en la tabla, predominan en el conjunto documen-
tal analizado los nahuatlismos –10 voces en total–, seguidos de una escasa pre-
sencia de palabras de la lengua caribe y taína –ambas con un único término en el 
grupo de los adornos y vestimentas–. Por otro lado, los campos léxicos que más 
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se van a ver enriquecidos por la presencia de indigenismos son los vinculados al 
mundo de la cocina, del mobiliario de hogar y artículos de moda.

Observando los distintos vocablos, se percibe que el vocabulario indígena 
va a ser utilizado por los españoles para aquellos objetos originarios “ameri-
canos” que carecían de referente “europeo” o que debían ser precisados/di-
ferenciados de los homólogos españoles. Por ejemplo, el término comal (del 
náhuatl comalli) va a designar un útil de cocina con el que tostar las tortillas 
de maíz o granos de café y cacao. Lo mismo ocurre con jícara (del náhuatl xi-
calli) que denomina a una vasija pequeña para tomar chocolate. En el caso de 
las prendas, nagua (del taíno nagua) hace referencia a una saya interior blanca 
utilizada especialmente por mujeres. Por el contrario, el mástil (del náhuatl 
maxtli) va a dar nombre a un taparrabos que usaban los hombres aztecas y que 
va a seguir apareciendo en la documentación colonial del xvi.

En definitiva, el análisis del léxico indígena de los materiales ha permitido 
comprobar qué campos léxicos se vieron más beneficiados del contacto lingüís-
tico –alimentación, mobiliario…–, frente a aquellos que se vieron relegados a un 
segundo plano –armas, herramientas–. Asimismo, se ha demostrado la suprema-
cía de la lengua náhuatl como suministradora de vocablos para aquellas realida-
des a las que el caudal léxico patrimonial no podía dar respuesta. Esta hegemonía 
del náhuatl presente en los materiales analizados se debe principalmente a la con-
dición de tratarse de inventarios elaborados en Nueva España y al notable influjo 
que tuvo dicho idioma como lengua oficial del imperio azteca en esos territorios. 
Finalmente, hay que destacar que algunos de estos préstamos indígenas siguen 
utilizándose en la lengua española de hoy día, son recurrentes en el lenguaje de los 
hablantes, e incluso conservan el mismo significado originario de hace 500 años.

4.3. Préstamos de otras lenguas

En los listados de bienes mexicanos es fácil distinguir palabras provenientes de 
diversas lenguas. Estos documentos notariales ofrecen testimonios de présta-
mos léxicos de otros idiomas del viejo mundo, tales como el árabe, francés, ale-
mán o el italiano. Estas palabras ya estaban incorporadas en el español propio 
del siglo xvi y, por tanto, forman parte de la lengua de los pobladores desplaza-
dos a América. No es de extrañar que esta impronta léxica también se transfiera 
a la variedad lingüística mexicana, tal y como recogen los inventarios de bienes.

4.3.1. Arabismos

Los términos de procedencia árabe que se van a listar en los inventarios coin-
ciden en formar parte de los mismos campos léxicos donde sobresalen los 
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préstamos indígenas, es decir, en los grupos de mobiliario y objetos del hogar, 
alimentación y útiles de cocina, además de vestimentas. En torno a una decena 
de arabismos son los que se registran en los materiales analizados: almohada, 
alfombra, alpargatas, azafrán, azúcar, jarra, jubón, talega, taza, zaragüelles.

4.3.2. Galicismos

La lengua francesa nutre también el vocabulario de los inventarios, especial-
mente en el campo armamentístico –arcabuz, broquel–, objetos domésticos 
–cofre–, y sin olvidar al grupo de indumentarias y accesorios –bonete, ca-
pote, guantes, pantuflos–.

4.3.3. Otras lenguas

Algunas de las lenguas europeas que también dejan su huella léxica en la do-
cumentación de inventarios del xvi son el alemán –bastidor, marco–, el ita-
liano –especialmente en el grupo de las vestimentas, con los términos coleto, 
sotana, escarpines–, y el portugués –con el vocablo canequí, palabra que de-
signa a un tipo de tela delgada hecha de algodón procedente de la India–. En 
cuanto a los catalanismos, únicamente hay una muestra presente en el corpus, 
la palabra confite, que hace referencia a una pasta de azúcar a manera de dulce 
en forma de bolillas de varios tamaños.

Gracias a estos listados de bienes se puede apreciar la convivencia entre 
lenguas producida en el contexto del siglo xvi mexicano, conocer qué pala-
bras y de qué procedencia gozaron de mayor popularidad entre la comunidad 
y que, por tanto, configurarían el vocabulario cotidiano de la mayoría de la po-
blación novohispana tras la colonización española.

5. CONCLUSIONES

Esta investigación es una muestra de cómo los inventarios de bienes de di-
funtos mexicanos representan una fuente primordial y fiable para conocer la 
situación lingüística dada en Nueva España durante la época colonial. Estos 
listados nos permiten contar con un gran acervo léxico que refleja de primera 
mano el vocabulario de tipo cotidiano real que los hablantes de la época em-
pleaban para citar sus pertenencias y posesiones. La naturalidad con la que se 
utilizan los préstamos indígenas en inventarios de españoles afincados en In-
dias es, sin duda, un indicador del arraigo de estas voces y de su extensión 
fuera del ámbito local.
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El análisis de los términos inventariados verifica el predominio de la len-
gua española en todos los inventarios, aunque no es el único idioma presente 
en los textos. También se localizan préstamos de otras lenguas como el árabe 
y el francés, y en menor medida el italiano, portugués o alemán. Sin duda, los 
campos léxicos que más se van a nutrir de estas cesiones terminológicas son 
el de las vestimentas y el del mobiliario u objetos del hogar.

Hay que destacar, asimismo, que los indigenismos también aparecen en la 
citada documentación en diversos campos semánticos. La lengua náhuatl va a 
ser por excelencia la que mayor caudal léxico aporte a estos inventarios, sin ol-
vidar la presencia de otras lenguas indígenas como la caribe y la taína. Estas de-
nominaciones indígenas van a ser recurrentes en los listados analizados y van a 
jugar un papel esencial para conocer cómo fueron los procedimientos de con-
tacto y adaptación lingüística que tuvieron lugar en un contexto histórico y so-
cio-cultural tan importante como fue el de la región mexicana tras la conquista.
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